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INTRODUCCIÓN




    Este libro está pensado para aquellas personas que se han dado cuenta de que necesitan el inglés para su trabajo, para su propia empresa, para los contactos con el extranjero o, simplemente, para navegar mejor por internet. En definitiva, para no perder el tren de un mundo cada día más rápido, más técnico y más anglicanizado.




    La lengua presentada en este manual corresponde a un nivel intermedio, es decir, al nivel que se suele adquirir en un ámbito escolar o en cursos privados.




    El objetivo consiste en facilitar un instrumento flexible basado en el autoaprendizaje para:




    — refrescar el uso del inglés básico;




    — ampliar el conocimiento del vocabulario, sobre todo para poder desenvolverse bien en situaciones prácticas de varios tipos;




    — aprender o perfeccionar el conocimiento de términos técnicos nuevos vinculados a los medios de comunicación modernos como el fax, el correo electrónico, internet;




    — ejercitar de manera intensiva las habilidades orales mediante conversaciones telefónicas de todo tipo.




    Con este libro entrará en contacto con el inglés que se habla en la vida real mediante situaciones auténticas de tipo práctico, incitándole a hablarlo con desenvoltura para encontrar trabajo, poderse relacionar con los demás tanto a un nivel amistoso como formal, con la certeza de que, aunque nuestro interlocutor sea extranjero, nos podremos entender gracias a la utilización de una lengua común.




    También se ofrece un aparato completo de consulta: lista de los principales verbos irregulares, tabla de símbolos fonéticos, glosarios completos al final de cada apartado y soluciones a todos los ejercicios.


  




  

    
INSTRUCCIONES DE USO




    Los símbolos fonéticos aparecen al principio para facilitar un referente inmediato y para recordar que sin una pronunciación lo más correcta posible, la comprensión de una lengua es prácticamente inviable.




    Se recurre frecuentemente al uso de la deducción, es decir, a estimular la comprensión mediante la intuición y la asociación de conceptos, puesto que se trata de una habilidad fundamental para reconstruir un mensajeque se ha entendido a grosso modo.




    También es muy importante tener en cuenta la situación y el contexto. Estos factores ayudan sobremanera a fijar el léxico.




    Las conversaciones telefónicas van acompañadas de breves anotaciones gramaticales o léxicas (be careful!) y notas al margen con informaciones sobre cultura y urbanidad o traducciones de modismos o expresiones.




    En cada apartado se parte de un ejemplo completo y práctico de primer contacto, que posteriormente se desarrolla en todas sus variantes.




    El español se usa lo menos posible, excepto en las explicaciones gramaticales (Grammar Flashes), en las que se ha intentado ser lo más concisos posible, para no aburrir e ir directamente al grano.




    Las soluciones de los ejercicios también sirven para aclarar algunos puntos que todavía queden oscuros o para facilitar informaciones suplementarias sobre vocablos o estructuras.




    Se ha adoptado un tono levemente humorístico tanto para evitar una impresión estrictamente académica como para crear expectativas o sorprender; de este modo, se estimula la atención y, por tanto, se mantiene la concentración.


  




  

    
DIFICULTADES MÁS COMUNES DE LA LENGUA INGLESA




    A continuación enumeramos algunas de las dificultades más comunes de la lengua inglesa:




    • forma interrogativa: en español la frase interrogativa puede ser idéntica a la afirmativa, puesto que lo que cambia es la entonación; en inglés, sin embargo, cambia la posición de los elementos en la frase o se le suma la presencia de términos específicos como do o did;




    • orden de los elementos en una frase;




    • diferencia entre presente simple o presente continuo;




    • diferencia entre simple past y present perfect;




    • to be going to (tener intención de hacer algo);




    • expresiones particulares o frases hechas (idioms): hay una lista al final de cada apartado con su correspondiente traducción al español;




    • verbos con partícula, es decir, compuestos por un verbo ordinario acompañado por una preposición que puede cambiar totalmente el significado inicial del verbo;




    • preposiciones (at, to, with, by, for, in, without, before, after) antes de un verbo: este adopta la forma -ing.




    El objetivo de las traducciones al español consiste en poder entender con precisión el significado del término en inglés. De este modo, se ponen de manifiesto las diferencias facilitando la reformulación del mismo concepto en español de la manera más apropiada posible.


  




  

    
Preparados para llamar / Get ready for your call




    BREVE KIT DE SUPERVIVENCIA PARA LLAMADAS EN INGLÉS




    Es obvio que, en una lengua extranjera, hablar por teléfono no es lo mismo que hablar en persona:




    • al contrario de cuando se habla cara a cara, para entender lo que nos dicen no podemos recurrir a la interpretación de los movimientos de los labios, los gestos o las expresiones de la cara de nuestro interlocutor;




    • lo mismo vale para cuando somos nosotros quienes queremos que nos entiendan, aunque esto es menos difícil;




    • normalmente, quien está al otro lado del teléfono habla muy rápido y no vocaliza bien todas las letras de las palabras, por no mencionar los diferentes acentos regionales o nacionales;




    • también hay que tener en cuenta las interferencias de la línea telefónica y los ruidos de fondo.




    En definitiva: cuando hablamos por teléfono nos movemos siempre a tientas.




    ¿Qué podemos hacer? He aquí algunos consejos:




    Para entender




    1. aprender a concentrarse en las palabras importantes (elementos-clave) que nos dice el interlocutor;




    2. ejercitar capacidades lógicas corrientes y útiles que, de manera espontánea e inconsciente, ponemos en práctica en muchas ocasiones cuando hablamos en nuestra lengua materna:




    — predicción: qué se dirá;




    — deducción: lo que no se dice, pero se entiende de manera indirecta;




    — conclusión lógica de un concepto del que se oye una sola parte, etc.




    3. estar preparados ante la posibilidad de que la conversación pueda tomar un giro inesperado y mantener la lucidez y la atención;




    4. no tener miedo a hacer el ridículo y pedir a nuestro interlocutor que repita informaciones-clave o conceptos en su totalidad;




    5. recurrir al spelling de nombres o vocablos, es decir, pedir a nuestro interlocutor que deletree las letras de cada una de las palabras;




    6. preguntar a nuestro interlocutor si le podemos repetir la información o el concepto que nos ha comunicado para cerciorarnos de que hemos entendido correctamente todo el mensaje y pedir que nos lo confirme;




    7. tener siempre a mano papel y bolígrafo: sirve para tomar notas (jot down) o apuntar palabras aisladas del interlocutor que, posteriormente, nos ayudarán a reconstruir un concepto, o incluso para ayudarnos a seguir (o hacer) el spelling de nombres o vocablos.




    Para hacerse entender




    1. antes de realizar la llamada, se debe preparar una lista de las principales preguntas que se quieren formular, ordenadas preferiblemente en un sentido lógico para que, en cualquier caso, sea más fácil seguir las respuestas del interlocutor;




    2. antes de llamar, se puede hacer un pequeño ensayo de las partes principales de nuestro propio discurso, para comprobar que pronunciamos bien claro todo lo que queremos decir.


  




  

    
Fraseología básica / Basic Phraseology




    Here are some examples of common expressions you can hear on the phone when you call abroad.




    He aquí algunos ejemplos de expresiones comunes que se pueden oír por teléfono cuando se llama al extranjero.




    TO UNDERSTAND / PARA ENTENDER




    Intro / Contacto inicial




    1. 199225338, XY speaking, can I help you?




    199225338, soy XY, dígame / ¿en qué puedo ayudarle?




    2. This is XY speaking. Who do you want to speak to / with?




    Soy XY: ¿con quién quiere hablar?




    3. Can you repeat your name, please?




    ¿Me puede repetir su nombre?
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